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Reference: Swahili Biblica Neno

Kal  éyéveto, Ote ETENECEV 0 ‘Incol¢ Tmavtag Tolg Aoyoug  touToug,
Na ikawa wakati alipomaliza -Iésols Iésols yote -maneno maneno haya
G2532  G1096 G3753  G5055 G3588 G2424 G3956 G3588 G3056 G3778
glmev T01¢ pabntailc  auvtod,

aliwaambia -wanafunzi wanafunzi wake

G3004 G3588 G3101 G846

Yesu alipomaliza kusema hayo yote, akawaambia wanafunzi wake,

Oidate oL pETa d0o0 fuépag TO maoya yiveta, kat o0
Mnajua kwamba baada-ya siku  mbili -Pasaka Pasaka inakuja na -Mwana
G1492 G3754 G3326 G1417  G2250 G3588 G3957 G1096 G2532  G3588
Yidg to0 avBpwrou Tmapadibotal €ig 10 otaupwOijvad.

Mwana wa- mtu atakabidhiwa  ili- -kusulibiwa  kusulibiwa

G5207 63588  G0444 63860 G1519  G3588 G4717

“Kama mnavyojua, baada ya siku mbili itakuwa Pasaka, naye Mwana wa Adamu atasalitiwa ili asulubiwe.”

Téote  ouvinxBnoav ol ApXLEPELG kat ol TipeoButepol
Ndipo walikusanyika -wakuu-wa-makuhani wakuu-wa-makuhani na -wazee wazee
G5119  G4863 G3588 G0749 G2532  G3588 G4245

to0 Aaod eig Thv  aOANfv to0  dapylepewg,  told Aeyopévou  Kaidda,

wa-  watu katika -ua ua wa-  kuhani-mkuu -aitwaye aitwaye Kaiaphas

G3588 G2992  GI1519  G3588  G0833 G3588  G0749 G3588 G3004 G2533

Basi viongozi wa makuhani na wazee wa watu wakakusanyika katika jumba la utawala la kuhani mkuu, jina lake
Kayafa.

Kat  ouvePouleloavto, iva  TOV ‘Incolv  &6Aw Kpathowouv, Kat
na walifanya-shauri ili -lIésols Iésols kwa-hila wamkamate na
G2532  G4823 G2443  G3588 G2424 G1388 G2902 G2532
ATIOKTEVWOLY;

wamuue

G615

Wakafanya shauri ili kumkamata Yesu kwa siri na kumuua.

&\eyov 8¢, MR  év T ¢opth), va  pAf Bopufog  yevntat
walisema lakini  Si wakati-wa  -sikukuu  sikukuu ili isi- ghasia itokee

G3004 G1161  G3361 G1722 G3588 G1859 G2443  G3361  G2351 G1096

v ™ AaQ®.

miongoni-mwa -watu watu

G1722 G3588  G2992

Lakini wakasema, “Isiwe wakati wa Sikukuu, kusitokee ghasia miongoni mwa watu.”
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6  Tob 6¢ 'Incod, yevopévou év BnBavig, ¢&v olkia Y{pwvog 10D
-Iésols Lakini Ieésols  alipokuwa huko Béthania  katika nyumba ya-Simdn -yule

G3588 Gl161  G2424 G1096 G1722  G0963 G1722  G3614 G4613 G3588
Aettpod,

mwenye-ukoma

G3015

Yesu alikuwa Bethania nyumbani mwa Simoni aliyekuwa na ukoma,

7 TpoofABev  alt® yuvh, g&xovoa AAAaBactpov HUpou Baputipov,
alimjia yeye mwanamke mwenye chupa-ya-alabasta ya-marhamu ya-thamani-kubwa
G4334 G0846  G1135 G2192 G0211 G3464 G0927

Kal — Katéxeev  Eri (e KepaAig altod AvaKeLEVOU.
na alimimina juu-ya -kichwa kichwa chake  alipokuwa-ameketi-mezani
G2532  G2708 G1909 G3588 G2776 G0846 G0345

naye mwanamke mmoja akamjia akiwa na chupa ya marhamu yenye manukato ya thamani kubwa; akayamimina
kichwani mwa Yesu alipokuwa ameketi mezani kula chakula.

8 i606vteq ¢, ol pabntat  fiyavaktnoav, Agyovteg, Eig
walipokuwa-wameona lakini -wanafunzi wanafunzi walikasirika wakisema  Kwa-nini
G3708 G1161  G3588 G3101 G0023 G3004 G1519
Tl n anwAea  adtn?
hii -kupoteza kupoteza huku
G5101  G3588 G0684 G3778

Lakini wanafunzi wake walipoona hayo wakakasirika, wakasema, “Upotevu huu wote ni wa nini?

9  ¢&blvato vyap tolto Tmpabfivar ToANOD, Kat  60Bfvat TmTwyolg.
ingeweza kwa-maana hii kuuzwa kwa-bei-kubwa na kupewa maskini
G1410 G1063 G3778  G4097 G4183 G2532  G1325 G4434

Manukato haya yangeuzwa kwa bei kubwa, na fedha hizo wakapewa maskini.”

10 yvolg &¢, o 'Incolg  eimev avtolg, Ti KOTIOUG  TIAPEXETE
akijua lakini -IésoGs Iésods aliwaambia wao Kwa-nini  taabu mnampa
G1097  G1161  G3588 G2424 G3004 G0846 G5101 G2873 G3930

™ yuvatk(? gpyov  yap KaAOv Apydoato  Eig EME.
-mwanamke mwanamke kazi kwa-maana njema amefanya kwangu mimi
G3588 G1135 G2041  G1063 G2570  G2038 G1519 G1473

Yesu, akijua jambo hili, akawaambia, “Mbona mnamsumbua huyu mwanamke? Yeye amenitendea jambo zuri

sana.

11 mavtote vyap TOoUg TtwyoUg &xete ped’ €auty; Eue 8¢,
siku-zote kwa-maana -maskini maskini mnao pamoja-na ninyi-wenyewe mimi lakini
G3842 G1063 G3588 G4434 G2192  G3326 G1438 G1473  G1161

o0 mavtote  Exete.
si- siku-zote  mnanio
G3756  G3842 G2192

Maskini mtakuwa nao siku zote, lakini mimi hamtakuwa nami siku zote.
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12 Baholoa yap abtn 1o pHUpov tolto, ¢€ml to0 oWHaTog

akimimina kwa-maana huyu -marhamu marhamu hii juu-ya -mwili  mwili

G0906 G1063 G3778  G3588 G3464 G3778 G1909 G3588  G4983
Hou, TIPOC 0 évtadplaoat ME émoinoev.
wangu kwa-ajili-ya -kuniandaa-kwa-mazishi kuniandaa-kwa-mazishi mimi amefanya
G1473 G4314 G3588 G1779 G1473  G4160

Alipomiminia haya manukato kwenye mwili wangu, amefanya hivyo ili kuniandaa kwa ajili ya maziko yangu.

13 auhv  Aéyw Oplv, Omou  éav  KknpuxBn 0 ebayyéAlov  tolto,
amini nasema kwenu popote pale itakapohubiriwa -habari-njema habari-njema hii
G0281  G3004 G4771 G3699 G1437  G2784 G3588 G2098 G3778
v OAW ™™ KOOMW, AaAnBrnostar kal o érolnoev  altn, &g
katika ulimwengu -wote wote itasemwa pia alichofanya alichofanya huyu  kuwa
G1722  G3650 G3588  G2889 G2980 G2532  G3739 G4160 G3778  G1519

Hvnuoouvov  alThg.
ukumbusho wake
G3422 G0846

Amin, nawaambia, mahali popote ulimwenguni ambapo hii Injili itahubiriwa, jambo hili alilolitenda huyu
mwanamke litatajwa pia kwa ukumbusho wake.”

14 Tote TOPeLPElC  €lg v Swbdeka, o} Aeydpevog  ‘Toudag
Ndipo akaenda mmoja wa-  kumi-na-wawili -aitwaye aitwaye Ioudas
G5119  G4198 G1520 G3588  G1427 G3588 G3004 G2455
‘Tokapwwtng, TPOG  Toug ApXLEPETG,

Iskariotés kwa -wakuu-wa-makuhani  wakuu-wa-makuhani
G2469 G4314  G3588 G0749

Kisha mmojawapo wa wale kumi na wawili, aitwaye Yuda Iskariote, alikwenda kwa viongozi wa makuhani

15 glmey, TQ BehetTe pot 6olval, kayw UPlv Tapadwow autov? ol 6¢
alisema Nini  mnataka kunipa nami nami  ninyi nitamsaliti yeye -wao wao
G3004 G5101  G2309 G1473 G1325 G2504  G4771  G3860 G0846 G3588  G1161
g€otnoav alt® tTpldkovta apyuvpla.
walimwekea yeye  thelathini fedha
G2476 G0846  G5144 G0694

na kuuliza, “Mtanipa nini nikimtia Yesu mikononi mwenu?” Wakamlipa vipande thelathini vya fedha.

16 kal  4md  ToTe, gfnteL  edkatlplav tva aotdv mapad@.
na tangu wakati-ule alitafuta wakati-mwafaka ili yeye amsaliti
G2532 GO575  G5119 G2212 G2120 G2443 G0846  G3860

Tangu wakati huo Yuda akawa anatafuta wakati uliofaa wa kumsaliti Yesu.

17 TR 6¢ TpWIN v  alvpwy, TipoofABov ol pabntatl
-siku  Lakini ya-kwanza ya- mikate-isiyotiwa-chachu  walimjia -wanafunzi wanafunzi
G3588 G1161  G4413 G3588  G0106 G4334 G3588 G3101
™ ‘IncoDd, Aéyovteg, [MMol B€Ael  €TOUACWHEV  OOL bayelv  tO maoya?
-Iésols Ieésols wakisema Wapi unataka tukuandalie wewe kula -Pasaka Pasaka
G3588 G2424 G3004 G4226  G2309 G2090 G4771  G5315 G3588 G3957

Siku ya kwanza ya Sikukuu ya Mikate Isiyotiwa Chachu, wanafunzi walimjia Yesu wakamuuliza, “Unataka twende
wapi ili tukuandalie mahali pa kula Pasaka?”


https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3464.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4983.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1779.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/281.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3699.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/2784.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2098.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3650.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2889.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3422.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5119.htm
https://biblehub.com/greek/4198.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1427.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/2455.htm
https://biblehub.com/greek/2469.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/749.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/2504.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3860.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5144.htm
https://biblehub.com/greek/694.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/5119.htm
https://biblehub.com/greek/2212.htm
https://biblehub.com/greek/2120.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3860.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4413.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/106.htm
https://biblehub.com/greek/4334.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4226.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/2090.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/5315.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3957.htm

18 0 6¢ glTtey, Yrdyete  €ig Thv  TOAwv  TIpOg  TOV Selva, kal
-yeye Akasema akasema Nendeni mijini -kwa mjini  kwa —fulani  fulani  na
G3588  G1161 G3004 G5217 G1519 G3588 G4172  G4314  G3588 G1170  G2532
elmate avt®, © AlSdokahog  Aéyel, 0 Kalpog Hou Eyyug
mwambieni  yeye -Mwalimu  Mwalimu anasema -wakati wakati wangu umekaribia
G3004 G0846  G3588 G1320 G3004 G3588 G2540 G1473 G1451
gotwy; TPOg of ToL® 10 mdoxa, HeTd v paéntidv  pou.
ni kwako wewe nitafanya -Pasaka Pasaka pamoja-na -wanafunzi wanafunzi wangu
G1510  G4314  G4771  G4160 G3588 G3957 G3326 G3588 G3101 G1473

Akajibu, “Nendeni kwa mtu fulani huko mjini, mkamwambie, ‘Mwalimu asema hivi: Saa yangu imekaribia.

rn

Nitaiadhimisha Pasaka pamoja na wanafunzi wangu katika nyumba yako.

19 «kat  émoinoav ol pabntal  wg ouvétagev avtolg O 'Inoodg,
na walifanya  -wanafunzi wanafunzi kama alivyowaamuru wao -Iesols Iesods
G2532  G4160 G3588 G3101 G5613  G4929 G0846 G3588 G2424
Kat  ftoipacav to Tdoya.
na waliandaa -Pasaka Pasaka
G2532  G2090 G3588 G3957

Hivyo wanafunzi wakafanya kama vile Yesu alivyokuwa amewaelekeza, nao wakaandaa Pasaka.

20 Oyiag 6&¢ YEVOUEVNG, AVEKELTO HeTa v dwdeka
jioni lakini  ilipokuwa aliketi-mezani pamoja-na -kumi-na-wawili kumi-na-wawili
G3798 G1161  G1096 G0345 G3326 G3588 G1427
pHadnt@v.
wanafunzi
G3101

Ilipofika jioni, Yesu alikuwa ameketi mezani pamoja na wale wanafunzi wake kumi na wawiili.

21 kal  &oBlévtwy adtdv  eimey,  Apfv  Aéyw opty, 8t €ig ¢g
na walipokuwa-wakila wao alisema Amini nasema kwenu kwamba mmoja wenu
G2532  G2068 G0846 G3004 G0281  G3004 G4771 G3754 G1520 G1537
OpQV TMapadwoeL  He.
kati-yenu  atanisaliti mimi
G4771 G3860 G1473

Nao walipokuwa wakila, Yesu akasema, “Amin, nawaambia, mmoja wenu atanisaliti.”

22 kal Aumovpevol  ododpa, Hp&avio Aeyewy alT®, g £€KaoTog, MATL
na wakihuzunika sana walianza  kumwambia yeye mmoja kila-mmoja Je
G2532  G3076 G4970 G0756 G3004 G0846  G1520 G1538 G3385

eyw  glp,  Kopue?
mimi  ni Bwana
G1473 G1510 G2962

Wakahuzunika sana, wakaanza kumuuliza mmoja baada ya mwingine, “Je, ni mimi Bwana?”

23 0 6¢ arokplBelc  eimey, O eupadag  pet’ g€uod ThHv XElpa
-yeye Akijibu  akijibu alisema -Yule aliyechovya pamoja-na mimi -mkono mkono
G3588  G1161 G0611 G3004 G3588  G1686 G3326 G1473  G3588 G5495

v ™ TpuPANiw, 00TéG pe TapadwoEL.
katika -bakuli  bakuli huyu mimi  atanisaliti

G1722 G3588 G5165 G3778 G1473  G3860
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Yesu akawaambia, “Yule aliyechovya mkono wake katika bakuli pamoja nami ndiye atakayenisaliti.

24 6 HEV Yiog to0 avBpwtmou Umdysl  kaBwg yeyparrtal Tiepl
-Mwana -kweli Mwana wa- mtu anaenda kama ilivyoandikwa kumhusu
G3588 G3303  G5207 G3588  G0444 G5217 G2531 G1125 G4012
a0tol; olal &% ™  AvBpwmw ékelvw  8U o0 6 Yiog T00
yeye ole lakini -yule mtu yule kwa-kupitia ambaye -Mwana Mwana wa-
G0846 G3759 Gl161  G3588  G0444 G1565 G1223 G3739 G3588 G5207 G3588
avBpwtov Tapadibotal.  kKahdv Av avt®, el olK €yevwwnon
mtu anasalitiwa ingekuwa-vyema ingekuwa kwake kama hangewe- kuzaliwa
G0444 G3860 G2570 G1510 G0846  G1487  G3756 G1080
o avBpwtog  €kelvoc.
-mtu  mtu yule
G3588  G0444 G1565

Mwana wa Adamu anaenda zake kama vile alivyoandikiwa. Lakini ole wake mtu yule amsalitiye Mwana wa
Adamu. Ingekuwa heri kwake mtu huyo kama hangezaliwa!”

25  amokpBelg  6¢ ‘Tovdag, © mapadldole avtdv, Eeimey,  MATL &y el
akijibu lakini  Ioudas -yule alimsaliti yeye alisema Je mimi  ni
GO611 G1161  G2455 G3588  G3860 G0846 G3004 G3385  G1473  G1510
PapBi?  Aéyel abT®, U glmac.

Rhabbi anamwambia yeye Wewe umesema
G4461 G3004 G0846  G4771  G3004

Kisha Yuda, yule mwenye kumesaliti, akasema, “Je, ni mimi Rabi?” Yesu akajibu, “Naam, wewe mwenyewe

umesema.”

26 ’EcBudvtwv 6¢ alt®yv, Aafov o ‘Incolg @&ptov, kal
walipokuwa-wakila lakini wao akichukua -Iésols Iésods mkate  na
G2068 G1161  G0846 G2983 G3588 G2424 G0740 G2532
ebAoynoag, Ekhaoev  kal  6oug TOlG padntaic, eimev,  AdPete,  PAyete;
akiisha-kubariki  aliuvunja na akiwapa -wanafunzi wanafunzi alisema Chukueni kuleni
G2127 G2806 G2532  G1325 G3588 G3101 G3004 G2983 G5315
to0té éotv TO o®pAa  pou.
huu ni -mwili  mwili  wangu

G3778 G1510 G3588 G4983 G1473

Walipokuwa wanakula, Yesu akachukua mkate, akashukuru, akaumega, na kuwapa wanafunzi wake, akisema,
“Twaeni, mle; huu ndio mwili wangu.”

27  kal  AaBwv TOTAPLOY, Kal  euyaplotnoag, Edwkev aoltolg, Aéywv, Miete
na akichukua kikombe na akiisha-kushukuru aliwapa wao akisema Nyweni
G2532  G2983 G4221 G2532  G2168 G1325 G0846 G3004 G4095
23 avtod, TAvteg.
kutoka-katika  hiki ninyi-nyote
G1537 G0846  G3956

Kisha akakitwaa kikombe, akashukuru, akawapa, akisema, “Nyweni nyote katika kikombe hiki.
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28 tolto vydp otV TO aipd  pou, THG  SlaBAKNG  TO

hii kwa-maana ni -damu damu yangu ya- agano -inayomwagika
G3778  G1063 G1510  G3588 G0129  G1473  G3588 G1242 G3588

Tepl TIOM®V  €KYUVVOUEVOV,  ELG ddeowv apaptiiv.

kwa-ajili-ya wengi inayomwagika kwa- msamaha wa-dhambi

G4012 G4183 G1632 G1519  G0859 G0266

Hii ndiyo damu yangu ya Agano, imwagikayo kwa ajili ya wengi kwa ondoleo la dhambi.

29 Aéyw 6¢ Oy, ovU ¥y W, arr’ dpt, €k Toutou tod
nasema lakini kwenu si- kamwe nitanywa tangu sasa  kutoka-katika hii -zao
G3004 G1161  G4771 G3756  G3361 G4095 G0575  GO737  G1537 G3778 G3588

yevnuatog TAg  Apmélou, Ewg ¢  Nuépag  ékeivng, otav altd  Tmivw
zao la- mzabibu mpaka -siku siku ile nitakapo- hilo linywa
G1081 G3588  G0288 G2193 G3588  G2250 G1565 G3752 G0846  G4095
ped’ Op®V  kawov, év ™ Baowela tol Matpdég pou.

pamoja-na ninyi  jipya katika -ufalme ufalme wa-  Baba yangu

G3326 G4771  G2537 G1722  G3588 G0932 G3588  G3962 G1473

Lakini ninawaambia, tangu sasa sitakunywa tena katika uzao huu wa mzabibu, hadi siku ile nitakapounywa mpya
pamoja nanyi katika Ufalme wa Baba yangu.”

30 Kat  OpvAhoavteg, ¢EANBov  €ig 10 6pog TV EAaLOV.
Na wakiisha-kuimba-wimbo walitoka kwenda- -mlima mlima wa- Mizeituni
G2532  G5214 G1831 G1519 G3588 G3735 G3588  G1636

Walipokwisha kuimba wimbo, wakatoka wakaenda Mlima wa Mizeituni.

31 Tote  Aéyel avtolg O ‘Incoldg, Mdvteg Upelg  okavbaAloBrosoBe

Ndipo anawaambia wao -Iésols Iésods Ninyi-nyote ninyi  mtakwazwa
G5119  G3004 G0846 G3588 G2424 G3956 G4771  GA4624

&v €Ol  €v ™ VUKTL TaUtn. yeyparrtat  yap, MNatd&w oV

kwa- mimi katika -usiku usiku  huu imeandikwa kwa-maana Nitampiga -mchungaji

G1722 G1473 G1722  G3588  G3571  G3778 G1125 G1063 G3960 G3588

Toldéva, kat  SlaokoptiioBAocovtal Tt mpopata  THG  TOLMVNG.

mchungaji  na watawanyika -kondoo kondoo wa-  kundi

G4166 G2532  G1287 G3588 G4263 G3588  G4167

Kisha Yesu akawaambia, “Usiku huu, ninyi nyote mtaniacha, kwa maana imeandikwa: “’Nitampiga mchungaji,
nao kondoo wa hilo kundi watatawanyika.’

32 peta 6¢ TO gyepOfjval, pe Tpodfw Opdg  elg Thv
baada-ya lakini -mimi kufufuka mimi nitawatangulia ninyi  kwenda- -Galilaia
G3326 G1161  G3588  G1453 G1473  G4254 G4771  G1519 G3588
rakthaiav.

Galilaia
G1056

Lakini baada ya kufufuka kwangu, nitawatangulia kwenda Galilaya.”

33 4mokpBelg && 6 Nétpog eimev avt®, Ei TIAVTEQ
akijibu lakini -Pétros Pétros alimwambia yeye Hata-kama wote
G0611 G1161  G3588 G4074 G3004 G0846  G1487 63956
okavéaAloBrjoovtat  év ool, éyw oUbéémote okavdahobhoopal.
watakwazwa kwa- wewe mimi kamwe sitakwazwa

G4624 G1722  G4771 G1473  G3763 G4624
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Petro akajibu, “Hata kama wote watakuacha, kamwe mimi sitakuacha.”

34 &bn avt® o ‘Incolg, Aphv  Afyw oo, Ou &v Tauvtn
alimwambia yeye -Iésols Iesols Amini  nakuambia wewe kwamba katika huu
G5346 G0846  G3588 G2424 G0281  G3004 G4771  G3754 G1722  G3778
T VUKTL, TIplv AdAéktopa  dwvhoal,  TPlG arapvnon  de.

-usiku usiku  kabla-ya jogoo kuwika mara-tatu utanikana mimi
G3588  G3571 G4250 G0220 G5455 G5151 G0533 G1473

Yesu akamijibu, “Amin, nakuambia, usiku huu, kabla jogoo hajawika, utanikana mara tatu.”

35 Aeyel avt® o Metpog, Kav 6¢n HE oLV ool
anawaambia yeye  -Pétros Pétros Hata-kama itanipasa mimi pamoja-na wewe
G3004 G0846  G3588 G4074 G2579 G1163 G1473  G4862 G4771
amoBavely, o0 KA o€ amapvnoopat.  Opoiwg Kai, Tdvteg ol
kufa Si- kamwe wewe nitakukana vivyo-hivyo  pia wote -wanafunzi
G0599 G3756  G3361 G4771  GO0533 G3668 G2532  G3956 G3588

padntal  elmav.
wanafunzi walisema
G3101 G3004

Lakini Petro akasisitiza, “Hata kama itabidi kufa pamoja nawe, sitakukana kamwe.” Nao wanafunzi wale wengine
wote wakasema vivyo hivyo.

36 Tote Epyetat pet avtv 6 ‘Inocolg, €lg Xwplov  Aeyopevov
Ndipo anakuja pamoja-na wao -Iésols Iésols mahali paitwapo paitwapo
G5119  G2064 G3326 G0846 G3588 G2424 G1519 G5564 G3004
reBonpavi, kal  Agyel e]ly pabntalg, Kabioate auvtol, Ewg o0
Gethsémani na anawaambia -wanafunzi wanafunzi  Ketini hapa wakati ambapo
G1068 G2532  G3004 G3588 G3101 G2523 G0847 G2193  G3739

ameNOv  €kel, TpooevEwpaL.
nikienda  pale  kuomba
G0565 G1563  G4336

Kisha Yesu akaenda pamoja na wanafunzi wake mpaka kwenye bustani iitwayo Gethsemane, akawaambia,
“Kaeni hapa, nami niende kule nikaombe.”

37  kat  mapoAafwv  TOV Métpov kal  toug  &vo violg  ZegBebdalov, fp&ato
na akimchukua  -Pétros Pétros na -wana wawili wana wa-Zebedaidés alianza
G2532  G3880 G3588 G4074 G2532  G3588 G1417  G5207  G2199 G0756

AutteloBat  kal  Adnuovelv.
kuhuzunika na kusumbuka
G3076 G2532  GOO085

Akamchukua Petro pamoja na wale wana wawili wa Zebedayo, akaanza kuhuzunika na kufadhaika.

38  tlte  Aéyel avtolg, Mepihutiodg otV duxn pou, Ewg  Bavdtou;
ndipo anawaambia wao Imejaa-huzuni ni -nafsi nafsi yangu hadi kifo
G5119  G3004 G0846 G4036 G1510  G3588  G5590  G1473  G2193  G2288
pelvate 8t  kal  ypnyopeite ET gpod.
kaeni hapa na kesheni pamoja-na mimi
G3306 G5602 G2532  G1127 G3326 G1473

Kisha Yesu akawaambia, “Moyo wangu umejawa na huzuni kiasi cha kufa. Kaeni hapa na mkeshe pamoja nami.”
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39 kal  TmpoeNOwv HLKpOV,  Emeoev et mpéowtiov  altol, TPOooeUXOUEVOG,

na akisonga-mbele kidogo  alianguka juu-ya uso wake akiomba

G2532  G4281 G3398 G4098 G1909  G4383 G0846 G4336
kat  Aéywv, TMdtep pou, €l Suvatov ¢otwy, TapeAOdtw arr gpod
na akisema Baba yangu kama inawezekana ni kipite kutoka-kwangu  mimi
G2532  G3004 G3962 G1473  G1487  G1415 G1510  G3928 G0575 G1473
10 motAplov tolto. TARQV 00X WG gy BElw, AN\ wg oL.
-kikombe kikombe hiki lakini  si kama mimi ninavyotaka bali kama wewe
G3588 G4221 G3778 G4133  G3756 G5613  G1473  G2309 G0235 G5613  G4771

Akaenda mbele kidogo, akaanguka kifudifudi, akaomba akisema, “Baba yangu, kama inawezekana, kikombe hiki
na kiniondokee. Lakini si kama nipendavyo mimi, bali kama upendavyo wewe.”

40  kal  épyetat TPOG  TOUG pabntag kat  euploket  adtolg kaBevdovtag.
na anakuja  kwa -wanafunzi wanafunzi na anawakuta wao wamelala
G2532  G2064 G4314  G3588 G3101 G2532  G2147 G0846 G2518

Kal  Aéyel ™™ MNétpw, OUltwg oUK loyvoate piav wpav
na anamwambia -Pétros Pétros Hivyo hamku- weza saa-moja moja
G2532  G3004 G3588 G4074 G3779 G3756 G2480 G1520 G5610
ypnyopficat  pet’ ¢uol?

kukesha pamoja-na mimi

G1127 G3326 G1473

Kisha akarudi kwa wanafunzi wake, akawakuta wamelala. Akamuuliza Petro, “Je, ninyi hamkuweza kukesha
pamoja nami hata kwa saa moja?

41 ypnyopelte kal  Tpooeguyecbe, 1va Sy €loENONTe  €lg TIELPACUOV.  TO
kesheni na ombeni msije  msi- kuingia katika majaribu -roho
G1127 G2532  G4336 G2443  G3361 G1525 G1519  G3986 G3588
HEV nvedpa  mpdéBupov, A 6¢ o0p§ A&obevngc.

-kweli roho inataka -mwili  lakini  mwili  ni-dhaifu
G3303  G4151 G4289 G3588  G1161  G4561  GO772

Kesheni na mwombe, msije mkaingia majaribuni. Roho iko radhi, lakini mwili ni mdhaifu.”

42 ma\v €K Sdeutépou ameABwv, Tpoonugato, Aéywv, [Mdtep pou, €l

tena -mara ya-pili akienda aliomba akisema Baba yangu kama
G3825  G1537  G1208 G0565 G4336 G3004 G3962 G1473  G1487

ou Suvartal to0to TapPENBElY, €av Sy autd  Tiw, yevnobntw
haiwezekani haiwezekani hiki kupita isipokuwa nisi-  hiki kinywe na-itendeke
G3756 G1410 G3778  G3928 G1437 G3361 G0846  G4095 G1096

10 BéAnuda  oou.

-mapenzi mapenzi yako

G3588 G2307 G4771

Akaenda tena mara ya pili na kuomba, “Baba yangu, kama haiwezekani kikombe hiki kiniepuke nisikinywe, basi
mapenzi yako yafanyike.”

43 kal  éNOGv TG, E0pev altolg KaBevSovtag. AHoav yap a0tV
na akija tena aliwakuta wao wamelala yalikuwa kwa-maana yao
G2532  G2064 G3825 G2147 G0846 G2518 G1510 G1063 G0846

ot odOaipol  BeBapnuevol.
-macho macho yamezidiwa

G3588 G3788 G0916
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Aliporudi, akawakuta tena wamelala kwa sababu macho yao yalikuwa mazito.

44 kat  adelg aldtoug TAAW, ameNbwv, Tpoonu&ato €K Tpitou, TOV altov
na akiwaacha wao tena akienda aliomba -mara ya-tatu -neno lile-lile
G2532  G0863 G0846 G3825 G0565 G4336 G1537  G5154 G3588  G0846

Aoyov itV TIAALV.
neno akisema tena
G3056 G3004 G3825

Hivyo akawaacha akaenda zake tena mara ya tatu na kuomba akisema maneno yale yale.

45 tote Epxetatr TPOG TOUG paBntag  kal  A€yel avtolg, KabBevdete

ndipo anakuja kwa -wanafunzi wanafunzi na anawaambia wao Laleni

G5119  G2064 G4314  G3588 G3101 G2532  G3004 G0846 G2518
<Td>  Aoumov  kal  avamavecBes.  iSou, AyyLKeV n wpa, kat o Yiog
-baki  baki na mpumzike tazama imekaribia -saa saa na -Mwana Mwana
G3588  G3063 G2532  G0373 G3708 G1448 G3588 G5610  G2532  G3588 G5207
tod avBpwrouv TapadiSotal €ig XEpag  QUAPTWARV.
wa-  mtu anasalitiwa mikononi-mwa mikono wadhambi
G3588  G0444 G3860 G1519 G5495 G0268

Kisha akarudi kwa wanafunzi wake, akawaambia, “Bado mmelala na kupumzika? Tazameni, saa imefika ambapo
Mwana wa Adamu anasalitiwa na kutiwa mikononi mwa wenye dhambi.

46 ¢yelpeoBe, dAywpev! 1600, flyyLkev o} mapadiboug  pe!
amkeni twende  tazama amekaribia -anayenisaliti anayenisaliti  mimi
G1453 G0071 G3708 G1448 G3588 G3860 G1473

Inukeni, twende zetu! Tazameni, msaliti wangu yuaja!”

47 Kal #tt avtod Aahodvrog (Sou,  Toudag, €l WV SWwseka, AABgy,
Na bado yeye akisema tazama Ioudas mmoja wa-  kumi-na-wawili alikuja
G2532  G2089  G0846 G2980 G3708 G2455 G1520 G3588  G1427 G2064

Kat  pet’ avtold OxAog TIONDG,  petd payalp®dv  kal  EUAwy, amno

na pamoja-naye yeye umati  mkubwa na mapanga na marungu  kutoka-kwa
G2532  G3326 G0846 G3793  G4183 G3326  G3162 G2532  G3586 G0575

v apxLlEPEWV kat  mpeoButepwv  tod  Aaod.
-wakuu-wa-makuhani  wakuu-wa-makuhani na wazee wa-  watu

G3588 G0749 G2532  G4245 G3588  G2992

Alipokuwa bado anazungumza, Yuda, mmoja wa wale Kumi na Wawili, akafika. Alikuwa amefuatana na umati
mkubwa wa watu wenye panga na marungu, waliokuwa wametumwa na viongozi wa makuhani na wazee wa

watu.
48 0 6¢ mapadlébolg altdov  ESwkev  autolg onuelov, Agéywy, "Ov av
-yule Sasa aliyemsaliti yeye aliwapa wao ishara akisema Yeyote ambaye
G3588 G1161  G3860 G0846 G1325 G0846 G4592 G3004 G3739 G0302

d\Aow,  autdég €otwv:  kpatfoate  alTov.
nitambusu ndiye  huyu mkamateni  yeye
G5368 G0846  G1510  G2902 G0846

Basi msaliti alikuwa amewapa hao watu ishara, kwamba: “Yule nitakayembusu ndiye. Mkamateni.”


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/565.htm
https://biblehub.com/greek/4336.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/5154.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/5119.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2518.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3063.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/373.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1448.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5610.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/3860.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/5495.htm
https://biblehub.com/greek/268.htm
https://biblehub.com/greek/1453.htm
https://biblehub.com/greek/71.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1448.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3860.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2089.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/2455.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1427.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3793.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/3162.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3586.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/749.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4245.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2992.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3860.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4592.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/5368.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2902.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

49 kal  €0Béwg TIpooENBWV TR Inocod, eimev, Xdips, papBi, kal  katepilnosv

na mara akimjia -Iésols Ieésols alisema Salamu Rhabbi na alimbusu
G2532  G2112 G4334 G3588 G2424 G3004 G5463 G4461 G2532  G2705
altov.

yeye

G0846

Mara Yuda akamjia Yesu na kumsalimu, “Salamu, Rabi!” Akambusu.

50 06 6¢ 'Incodg  &lmev avt®, ‘Etaipg, &9’ o} TapeL?
-Iésols lakini Iéso(s alimwambia yeye Rafiki kwa-ajili-ya ulichokuja uko-hapa
G3588 G161  G2424 G3004 G0846  G2083 G1909 G3739 G3918

TOte TIpooeNBovteg, €méfalov  TAG Xelpag €l TOV ‘Inoodv, «kal
ndipo wakimjia waliweka -mikono mikono juu-ya -Iésols Iésols na
G5119  G4334 G1911 G3588 G5495 G1909  G3588 G2424 G2532

ékpdtnoav  auTov.
walimkamata yeye
G2902 G0846

Yesu akamwambia, “Rafiki, fanya kile ulichokuja kufanya hapa.” Kisha wale watu wakasogea mbele,
wakamkamata Yesu.

51 kat 60U,  €lg v  peta 'Inool, ékteivag THv XElpQ,
na tazama mmoja wa-  wale-pamoja-na Iésols akinyoosha -mkono mkono
G2532  G3708 G1520 G3588  G3326 G2424 G1614 G3588 G5495
armeomnacey  ThHv paxaipav  avtod, kal — matd§ag tOV 6o0hov  TODU
alichomoa -upanga upanga wake na akimpiga -mtumwa mtumwa wa-
G0645 G3588 G3162 G0846 G2532  G3960 G3588 G1401 G3588
apxlepéwg,  adellev avtod ToO wtiov.
kuhani-mkuu  alikata yake -sikio  sikio
G0749 G0851 G0846 G3588  G5621

Ghafula mmoja wa wale waliokuwa na Yesu alipoona hivyo, akaushika upanga wake, akauchomoa na kumpiga
mtumishi wa kuhani mkuu, akamkata sikio.

52 tote  Aéyel avt® o ‘Incoldg, Amodotpedov ThHV payaipdv  cou
ndipo anamwambia yeye  -Ié@sols Ié&so(s Rudisha -upanga upanga wako
G5119  G3004 G0846  G3588 G2424 G0654 G3588 G3162 G4771
€l TOV Tomov  authg Tavieg  yap ol AaBovteg payatpay,
mahali -pake pake pake wote kwa-maana -wanaochukua wanaochukua upanga
G1519 G3588  G5117  G0846 G3956 G1063 G3588 G2983 G3162
v pHayxaipn amololvrad.
kwa  upanga wataangamia
G1722  G3162 G0622

Ndipo Yesu akamwambia, “Rudisha upanga wako mahali pake, kwa maana wote watumiao upanga watakufa
kwa upanga.

53 R S0KETg ot o0 Slvapal  Tapakaléoatr  TOV Matépa pou,  Kkat
au unadhani kwamba si- ninaweza kumwomba -Baba Baba yangu na
G2228  G1380 G3754 G3756  G1410 G3870 G3588  G3962 G1473  G2532

Tapactnosl  pot  dptt mAslw  Sdwdeka Aeywovag  Ayyerwv?
atanitumia mimi sasa  zaidi-ya kumi-na-mbili majeshi ya-malaika

G3936 G1473  G0737 G4119 G1427 G3003 G0032
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Je, unadhani siwezi kumwomba Baba yangu naye mara moja akaniletea zaidi ya majeshi kumi na mawili ya
malaika?

54 m&¢ olv  TAnpwd&ow al vpadai, ot oltwg 8¢l yeveoBar?
vipi basi  zitatimizwa -maandiko maandiko kwamba hivyo inabidi  itokee
G4459  G3767  G4137 G3588 G1124 G3754 G3779 G1163 G1096

Lakini je, yale Maandiko yanayotabiri kwamba ni lazima itendeke hivi yatatimiaje?”

55 v ékelvn T Opq, Elmev o ‘Inoolg Tolg dxhoLg, Qg

Katika ile -saa saa aliliambia -Iésols I&sols -makutano makutano Kama

G1722  G1565 G3588 G5610  G3004 G3588 G2424 G3588 G3793 G5613
el Anothv €ENNBate petd payxalp@v  kat  EUAwv OUNQBelv  pe?  kab’
dhidi-ya mnyang'anyi mlitoka na mapanga na marungu  kunishika mimi  kila
G1909 G3027 G1831 G3326  G3162 G2532  G3586 G4815 G1473 G259
nUépav  év ™™ lep®, €kaBelopnv  S6dokwyv, kal o0k ékpatnoate  e.
siku katika -hekalu hekalu niliketi nikifundisha na hamku- nikamata mimi
G2250 G1722  G3588 G2411 G2516 G1321 G2532  G3756 G2902 G1473

Wakati huo, Yesu akawaambia ule umati wa watu, “Je, mmekuja na panga na marungu kunikamata kana kwamba
mimi ni mnyang'anyi? Siku kwa siku niliketi Hekaluni nikifundisha, mbona hamkunikamata?

56  Tolto 6&¢ 6hov yéyovev, {va  TANpwB&ow al ypadal  thv
Hili lakini  lote limetokea il yatimizwe -maandiko maandiko ya-
G3778  G1161 G3650 G1096 G2443  G4137 G3588 G1124 G3588
mpodntiv. Tote ol pabntai, Tavieg Aadevteq autov, Eduyov.
manabii Ndipo -wanafunzi wanafunzi wote wakimwacha yeye walikimbia
G4396 G5119  G3588 G3101 G3956 G0863 G0846 G5343

Lakini haya yote yametukia ili maandiko ya manabii yapate kutimia.” Ndipo wanafunzi wake wote wakamwacha

na kukimbia.
57 Ot 6¢ Kpatnoavteg TV ‘Incolv  amyayov  Tpo¢  Kaiddav, ToOV
-Wale Lakini waliomkamata -Iésols I&sods walimpeleka kwa Kaiaphas  -kuhani-mkuu
G3588  G1161  G2902 G3588 G2424 G0520 G4314  G2533 G3588
apxlepéa, omou ol ypappatelg kat ol peofutepol  ouvhxBnoav.
kuhani-mkuu ambako -waandishi waandishi na -wazee wazee walikusanyika
G0749 G3699 G3588 G1122 G2532  G3588 G4245 64863

Wale waliokuwa wamemkamata Yesu wakampeleka kwa Kayafa, kuhani mkuu, mahali ambapo walimu wa sheria
pamoja na wazee walikuwa wamekusanyika.

58 6 6¢ Métpo¢ AkoAoUBeL aUT® Ao pakpdBev, E€wg TG  aAUAfg Ttol
-Pétros Lakini Pétros alimfuata yeye kwa  mbali hadi -ua ua wa-
G3588 G1161  G4074 G0190 G0846  GO575 G3113 G2193 G3588  G0833 G3588
ApYlEPEWG.  Kal  €loeNBwv  Eow, €kABnNTO  petd TV OTinpet@V  6€lv
kuhani-mkuu na akiingia ndani aliketi pamoja-na -watumishi watumishi  kuona
G0749 G2532  G1525 G2080  G2521 G3326 G3588 G5257 G3708
o) TENOC.

-mwisho mwisho
G3588 G5056

Lakini Petro akamfuata kwa mbali hadi uani kwa kuhani mkuu. Akaingia ndani, akaketi pamoja na walinzi ili aone
litakalotukia.
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59 Ot 6¢ ApXLEPELG Kat 1o ouveédplov  dhov

-Wakuu-wa-makuhani Sasa  wakuu-wa-makuhani na -baraza baraza lote
G3588 G1161  GO749 G2532 3588 G4892 G3650
¢Atouv  Peudopaptuplav  katd To0 ‘Incod, Omw¢ autdov  Bavatwowaoy,
walitafuta ushahidi-wa-uongo dhidi-ya -Iéso(s Iésols ili yeye wamuue
G2212 G5577 G2596 G3588 G2424 G3704  G0846 G2289

Viongozi wa makuhani na Baraza la Wayahudi lote wakatafuta ushahidi wa uongo dhidi ya Yesu ili wapate
kumuua.

60 kal  oUy gbpov, TIOM®V TIPOCENBSVTWY  PeUSOUAPTUPWV. Uotepov &g,
na hawaku- pata wengi ingawa-walikuja mashahidi-wa-uongo baadaye lakini
G2532  G3756 G2147 G4183 G4334 G5575 G5305 G1161

mpooeNBovteg  SUo,
wakija wawili
G4334 G1417

Lakini hawakupata jambo lolote, ingawa mashahidi wengi wa uongo walijitokeza. Hatimaye wakajitokeza
mashahidi wawili wa uongo

61  elmay, O0tog  &¢n, AOvapal  kataloat  TOV vadv 1ol Oeol, «kal
walisema Huyu alisema Ninaweza kulibomoa  -hekalu hekalu la- Mungu na
G3004 G3778 G5346 G1410 G2647 G3588 G3485 G3588  G2316 G2532
S Tpldv  Apep®dv  oikodopfoat.
ndani-ya siku tatu kulijenga
G1223 G5140  G2250 G3618

na kusema, “Huyu mtu alisema, ‘Ninaweza kulivunja Hekalu la Mungu na kulijenga tena kwa siku tatu.’”

62 kal avaotag, 6 apxLepelg hyeay avt®, Ouvbdev amokpivn?
na akisimama -kuhani-mkuu kuhani-mkuu alimwambia yeye Hujibu  chochote
G2532  G0450 G3588 G0749 G3004 G0846  G3762 G0611

i oltol oOou  Katapaptupolow?

nini hawa wewe wanakushuhudia
G5101  G3778 G4771  G2649

Kisha kuhani mkuu akasimama na kumwambia Yesu, “Je, wewe hutajibu? Ni ushahidi gani hawa watu wanauleta
dhidi yako?”

63 0 6¢ ‘Incolg  €owoma. kat o APXLEPEUG glmev avut®,

-lesols lakini Iéso(s alinyamaza na -kuhani-mkuu  kuhani-mkuu alimwambia yeye
G3588 G1161  G2424 G4623 G2532  G3588 G0749 G3004 G0846

‘ESopkilw o€ katd Ttol Oeod  TOD {ovtog, 1va AMlv  elnng

Nakuapisha wewe kwa -Mungu Mungu -aliye-hai aliye-hai tuambie sisi utuambie

G1844 G4771 G259  G3588 G2316 G3588 G2198 G2443 G1473  G3004

el ov £l o Xplotog, O Yiog 00  Oeod.

kama wewe u -Christés Christés -Mwana Mwana wa-  Mungu

G1487 G4771  G1510 G3588 G5547 G3588 G5207 G3588  G2316

Lakini Yesu akakaa kimya. Ndipo kuhani mkuu akamwambia, “Nakuapisha mbele za Mungu aliye hai. Tuambie
kama wewe ndiwe Kristo, Mwana wa Mungu.”
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64 AéyeL att® o ‘Inoolg, XU glTag. ANV Aéyw Opty, arr

anamwambia yeye  -Iésols Iésols Wewe umesema lakini nakuambia ninyi tangu
G3004 G0846  G3588 G2424 G4771  G3004 G4133  G3004 G4771  GO575
dptt  6Yeobe OV Yidv to0 AvBpwtiou, Kabrpevov €k 6elv TG
sasa mtamwona -Mwana Mwana wa- mtu ameketi mkono-wa  kulia wa-
G0737  G3708 G3588 G5207 G3588  G0444 G2521 G1537 G1188 G3588
Suvdpewg, kat  épyopevov €l Ay vebeA@v ToD  oUpavod.

uwezo na anakuja juu-ya -mawingu mawingu ya- mbingu

G1411 G2532  G2064 G1909 G3588 G3507 G3588  G3772

Yesu akajibu, “Wewe umenena. Lakini ninawaambia nyote: Siku za baadaye, mtamwona Mwana wa Adamu akiwa
ameketi mkono wa kuume wa Mwenye Nguvu, na akija juu ya mawingu ya mbinguni.”

65 Ttote O apxlepelg Stéppnéev T ipdtia  avtol, Aéywy,
ndipo -kuhani-mkuu kuhani-mkuu alirarua -mavazi mavazi yake akisema
G5119  G3588 G0749 G1284 G3588 G2440 G0846 G3004
‘EBAacdnpunoey; Tl &L Xpelav  &yopev  paptupwv?  16¢ vlv, fkoloate
Amekufuru nini bado haja tunayo ya-mashahidi tazama sasa mmesikia
G0987 G5101  G2089  G5532 G2192 G3144 G3708 G3568  G0191

Thv Braodnpuiav.
-kufuru  kufuru
G3588 G0988

Ndipo kuhani mkuu akararua mavazi yake na kusema, “Amekufuru! Tuna haja gani tena ya mashahidi zaidi?
Tazama, sasa ninyi mmesikia hayo makufuru.

66 T Oplv  SOKET? ol 6¢ AToKpLBEVTEC  €lmtay, "Evoxo¢  Bavdtou €oTiv.
nini ninyi mnaonaje -wao wao  wakijibu walisema Anastahili  kifo ni
G5101 G4771  G1380 G3588  G1161 GO611 G3004 G1777 G2288 G1510

Uamuzi wenu ni gani?” Wakajibu, “Anastahili kufa.”

67 Tote  évemtuoav €l o Tpoowtiov  autod, kat  ékohadioav auTov.
Ndipo walimtemea-mate usoni -uso uso wake na walimpiga-ngumi  yeye
G5119  G1716 G1519  G3588  G4383 G0846 G2532  G2852 G0846
ot 6¢ épdaroay,

-wengine wengine walimpiga-kofi
G3588 G1161 G4474

Kisha wakamtemea mate usoni na wengine wakampiga ngumi. Wengine wakampiga makofi

68 Aeyovteg, [podntevoov nplv, Xploté, Tig éotwv O Taioag o€?
wakisema  Tutabirie sisi Christds ni-nani ni -aliyekupiga aliyekupiga wewe
G3004 G4395 G1473  G5547 G5101 G1510  G3588 G3817 G4771

na kusema, “Tutabirie, wewe Kristo! Ni nani aliyekupiga?”

69 O 6¢ Métpog ¢€kdbBnto E&w  év T aOAf), kat  TpoohABev  avt®

-Pétros Sasa  Pétros aliketi nje katika -ua ua na alimjia yeye
G3588 G1161  G4074 G2521 G1854 G1722  G3588 GO833  G2532  G4334 G0846

pla madiokn, Aéyouoq, Kal  ou noba pETa ‘Incod  tol

mjakazi-mmoja mjakazi akisema Na wewe ulikuwa pamoja-na Iésols -yule

G1520 G3814 G3004 G2532 G4771  G1510 G3326 G2424 G3588

raAt\aiov.

Mgalilaia
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Wakati huu Petro alikuwa amekaa nje uani. Mtumishi mmoja wa kike akamjia na kumwambia, “Wewe pia ulikuwa
pamoja na Yesu wa Galilaya.”

70 06 6¢ ApvAcato #umpooBev  TAVIwY, Aéywv, OO0k oida T AEVELG.
-yeye lakini alikana mbele-ya wote akisema  Si- najua nini unasema
G3588  G1161  GO720 G1715 G3956 G3004 G3756 G1492  G5101  G3004

Lakini Petro akakana mbele yao wote akisema, “Sijui hilo usemalo.”

71 éEeNBovta 6¢& elc OV TIUAGVA,  €16€V aldtov  &MNAn, Kat
akitoka lakini  kwenda- -mlango mlango alimwona yeye mwingine na
G1831 Gl161  G1519 G3588 G4440 G3708 G0846  G0243 G2532
Aéyel Tol¢  ékel, OO0to¢ Av HETA Incod  tol  Nalwpaiou.
anawaambia -wale pale Huyu alikuwa pamoja-na Iésols -yule Mnazareti
G3004 G3588  G1563 G3778 G1510 G3326 G2424 G3588  G3480

Alipotoka nje kufika kwenye lango, mtumishi mwingine wa kike alimwona, akawaambia watu waliokuwepo,
“Huyu mtu alikuwa pamoja na Yesu, Mnazareti.”

72 kal TAAwv ApvAocato petd &pkou, BTl OUK  oida tov  AvBpwrTiov.
na tena alikana kwa  kiapo Si- Si- namjua -mtu mtu
G2532 G3825  G0720 G3326  G3727 G3754 G3756 G1492 G3588  G0444

Akakana tena kwa kiapo akisema, “Mimi simjui huyo!”

73 peta MLKPOV, 6¢ TipooeNBOvTEC ol £0TQTEC, glTtov ™
baada-ya muda-mfupi lakini wakimjia -wale waliosimama walimwambia -Pétros
G3326 G3398 G1161  G4334 G3588  G2476 G3004 G3588
MNétpw, AANBOG kai, ol 1S altiv €, Kat  yap n
Pétros Kweli pia wewe miongoni-mwao wao u hata kwa-maana -usemi
G4074 G0230 G2532 G4771  G1537 G0846 G1510 G2532 G1063 G3588
AaAld ocou  S&AAOGV  of TIOLEL.
usemi wako dhahiri wewe inakufanya
G2981  G4771  G1212 G4771  G4160

Baada ya muda mfupi, wale waliokuwa wamesimama pale wakamwendea Petro, wakamwambia, “Hakika wewe
ni mmoja wao, kwa maana usemi wako ni kama wao.”

74  tote Hpfato kataPepatiletv kal  6upvoew, Ot OO0k olda OV  QvBpwtiov!
ndipo alianza  kujilaani na kuapa Si- Si- namjua -mtu mtu
G5119  GO756 G2653 G2532  G3660 G3754 G3756 G1492 G3588  G0444

Kal  €00éwg ahéktwp €dwvnoev.
na mara jogoo aliwika
G2532 G112 G0220 G5455

Ndipo Petro akaanza kujilaani na kuwaapia, “Mimi simjui mtu huyo!” Papo hapo jogoo akawika.

75 kal  &uvAodn o MNétpog Ttod pripatog Inood, glpnkotog
na alikumbuka -Pétros Pétros -neno  neno la-Iésols alilokuwa-amesema
G2532  G3403 G3588 G4074 G3588  G4487 G2424 G2046
oty Mpiv aAéktopa dwvhoal TPlg amapvnon  JeE. Kat  €EeNBwv  Efw,
Kabla-ya kabla-ya jogoo kuwika mara-tatu utanikana mimi  na akitoka nje
G3754 G4250 G0220 G5455 G5151 G0533 G1473 G2532 G1831 G1854

EKAQUOEV  TIKPQG.
alilia kwa-uchungu
G2799 G4090
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Ndipo Petro akakumbuka lile neno Yesu alilokuwa amesema: “Kabla jogoo hajawika, utanikana mara tatu.” Naye
akaenda nje, akalia kwa majonzi.



